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COMUNICADO DE PRENSA Nº 3

La huelga en Blizzard (grupo Vivendi) entra en su tercera semana debido a que no se han cumplido las demandas (reincorporación del traductor despedido, anulación de la sanción injusta a quien lo defendió, conversión de contratos a período indefinido, implementación de medios, pago de la prima prometida, contratación de directivos capaces). Tampoco ha habido negociaciones oficiales, hecho que revela la nula capacidad de la empresa para resolver conflictos.

A través de la presente, se da respuesta a las comunicaciones oficiales de Blizzard con los usuarios, ya que con los huelguistas se niega a negociar o dialogar. Asimismo, recordamos a los medios que ponemos nuestro teléfono a su disposición, así como nuestro email, para responder a cualquier duda acerca de la veracidad de la huelga.
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Blizard Entertainment cansidera que el bienestar de sus empleados es lo primera y lo més importante, y de forma activa les pide su opiniany.
sugerencias. El indice de permanencia en [a plantilla de nuestra oficina suropea, qus cuenta actuaimente con 650 empleados, s excelente.
Sin embargo, cuatro de nuestros nuevos empleados de (a oficina europea han tomado la decision de ponerse en huelga. Entendemos qus, en
acasiones, I0s empleados tienen diferencias can sus responsatles y creemos que, tomo parte de un entaro de trabajo saludale, es mejor
resolver esas situaciones directamente con las personas implicadas, en lugar de hacerlo de forma piblica. Por ello preferimos no hacer
ningiin comentario en este momento
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Si Blizzard se preocupara por el bienestar de sus empleados y les pidiera su opinión, como aparece escrito, no habría hoy un trabajador despedido, otro amonestado y varios de huelga indefinida. Se hicieron innumerables reuniones para que se escuche a los trabajadores, y en todo momento la Dirección se dedicó a hacer oídos sordos y tratar de disimular que no había problemas. Por otra parte, la empresa se contradice al hablar de índices de permanencia. ¿No dice siempre la Dirección que esta es una empresa joven y que, por ejemplo, el departamento de localización está integrado por gente nueva? Sobre lo de los nuevos empleados queremos ser más específicos aún: los huelguistas son 5 compañeros (uno recientemente despedido) y, de estos cinco, tres entraron cuando se abrió el departamento y un cuarto llevaba desde junio trabajando en el proyecto desde afuera, por lo cual nos hace gracia el comentario temporal sobre un departamento que apenas tiene más de medio año de existencia. En cuanto a las diferencias con los responsables, es cierto que lo lógico es debatirlas dentro del entorno de trabajo, pero después de mil intentos en el departamento y de 4 intentos con la Dirección de la empresa, solo nos quedó la opción de la huelga. Así es como se obligó al vicepresidente Ben Bassat a venir a Europa a solucionar el problema, aunque el resultado fuera más que decepcionante: todo quedó en un  “Shut up!” (¡Cállate!) de su parte, demostrando su actitud intolerante para con los huelguistas, y sin querer en ningún momento negociar ni reconocer oficialmente la veracidad de todas las demandas (aunque a pesar de no reconocer las demandas, ya ha enviado a uno de sus directivos a hacer cursos de formación y ha intentado crear formadores de empleados en algunos programas de la empresa, reconociendo así indirecta y claramente las demandas).
En cuanto a lo de “preferimos no hacer ningún comentario” por parte de la empresa, es obviamente una postura defensiva corporativa, ya que si la gente supiera realmente de qué forma se les tiene en cuenta  y cómo se les atiende, la empresa tendría muchos más problemas.
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Gracias atodos porvuesira preocupacion

Simplemente afiadir un par de aclaraciones. Los raductores espafioles han utiizado exactamente las mismas herramientas que ol resto de
Ios traductores alemanes y franceses, y nunca antes habia surgido ningin tipo de problema. En cuanto a la raduceisn en castellano de The
Burning Crusade, sigue adelante sin contratiempos, camo 0s hemas comunicada ya, solamente cualro personas del departamenta de
localizacidn en castellano han decidido ponerse en huelga, no el departamento al completo
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El post de arriba fue retirado después de 3 horas de su publicación. Parece que la empresa intenta evitar a toda costa enfrentarse a la realidad de la huelga. Sí, los equipos francés y alemán utilizaron las mismas herramientas que el equipo español. Sin embargo, el equipo español tuvo 4 meses para sacar el juego adelante desde cero, mientras que los demás equipos tuvieron el juego traducido externamente desde el principio y simplemente tuvieron que editar y revisar teniendo un año para hacerlo. Aún así, con las herramientas de trabajo de las que dispone la empresa para el equipo de traducción y calidad, todavía subsisten errores sin corregir desde hace dos años. Por todo esto, el equipo de traducción/calidad alemán se sumó a la huelga del equipo español el primer día y de forma simbólica para demostrar su apoyo y demostrar que sufren problemas similares. Y reiteramos: "…solamente cuatro personas en huelga..." no se puede manipular, ya que el equipo de traducción/calidad que tradujo el World of Warcraft está compuesto por seis empleados, es decir, que la gran mayoría del departamento está en huelga. En ningún caso se debe intentar hacer creer que hay más empleados destinados al equipo español, como se dijo hace unos meses en algunos medios que hablaban de "24 traductores". Repetimos: sólo hay 4 traductores y 2 QA (control de calidad).
Invitamos a la empresa a contar a los jugadores las “herramientas” que utilizan los traductores para traducir, a revelar el número de trabajadores del grupo de traducción/calidad español, y a rebatir cualquiera de nuestras afirmaciones.
Téléphone : 01-39-46-23-12


Télécopie : 01-34-65-33-30


Courrier électronique : ul.cgt.velizy@wanadoo.fr
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